
 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Malaar, Fourth Mehl: 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਨਹੀ ਩ੀਆ ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਭੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Those who do not drink in the Ambrosial Nectar by Guru's Grace - their thirst 
and hunger are not relieved. 

ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ੍ਹ੍ਹ ਜਲਤ ਅਹੰਕਾਰੀ ਹਉਮ੄ ਮ੍ਿਮ੍ਿ ਦੁਖੁ ਩ਾਈ ॥ 
The foolish self-willed manmukh burns in the fire of egotistical pride; he 
suffers painfully in egotism. 

ਆਿਤ ਜਾਤ ਮ੍ਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਦੁਮ੍ਖ ਲਾਗ੄ ਩ਛੁਤਾਈ ॥ 
Coming and going, he wastes his life uselessly; afflicted with pain, he regrets 
and repents. 

ਮ੍ਜਸ ਤ੃ ਉ਩ਜ੃ ਮ੍ਤਸਮ੍ਹ ਨ ਿ੃ਤਮ੍ਹ ਮ੍ਧਿਗੁ ਜੀਿਣੁ ਮ੍ਧਿਗ ੁਖਾਈ ॥੧॥ 
He does not even think of the One, from whom he originated. Cursed is his 
life, and cursed is his food. ||1|| 

਩ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਮ੍ਖ ਨਾਮੁ ਮ੍ਧਆਈ ॥ 
O mortal, as Gurmukh, meditate on the Naam, the Name of the Lord. 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਮ੍ਿ਩ਾ ਕਰ੃ ਗੁਰੁ ਮ੃ਲ੃ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮ੍ਮ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord, Har, Har, in His Mercy leads the mortal to meet the Guru; he is 
absorbed in the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਹ੄ ਮ੍ਿਰਥਾ ਆਿਤ ਜਾਤ ਲਜਾਈ ॥ 
The life of the self-willed manmukh is useless; he comes and goes in shame. 

ਕਾਮ੍ਮ ਿ੅ਮ੍ਧ ਡੂਿ੃ ਅਮ੍ਭਮਾਨੀ ਹਉਮ੄ ਮ੍ਿਮ੍ਿ ਜਮ੍ਲ ਜਾਈ ॥ 
In sexual desire and anger, the proud ones are drowned. They are burnt in 
their egotism. 

ਮ੍ਤਨ ਮ੍ਸਮ੍ਧ ਨ ਿੁਮ੍ਧ ਭਈ ਮਮ੍ਤ ਮਮ੍ਧਮ ਲ੅ਭ ਲਹਮ੍ਰ ਦੁਖੁ ਩ਾਈ ॥ 
They do not attain perfection or understanding; their intellect is dimmed. 
Tossed by the waves of greed, they suffer in pain. 

ਗੁਰ ਮ੍ਿਹੂਨ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਩ਾਇਆ ਜਮ ਩ਕਰ੃ ਮ੍ਿਲਲਾਈ ॥੨॥ 
Without the Guru, they suffer in terrible pain. Seized by Death, they weep and 
wail. ||2|| 



 

 

ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਗ੅ਿਰੁ ਩ਾਇਆ ਗੁਰਮੁਮ੍ਖ ਸਹਮ੍ਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 
As Gurmukh, I have attained the Unfathomable Name of the Lord, with 
intuitive peace and poise. 

ਨਾਮੁ ਮ੍ਨਧਾਨੁ ਿਮ੍ਸਆ ਘਟ ਅੰਤਮ੍ਰ ਰਸਨਾ ਹਮ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 
The treasure of the Naam abides deep within my heart. My tongue sings the 
Glorious Praises of the Lord. 

ਸਦਾ ਅਨੰਮ੍ਦ ਰਹ੄ ਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ਏਕ ਸਿਮ੍ਦ ਮ੍ਲਿ ਲਾਈ ॥ 
I am forever in bliss, day and night, lovingly attuned to the One Word of the 

Shabad. 

ਨਾਮੁ ਩ਦਾਰਥੁ ਸਹਜ੃ ਩ਾਇਆ ਇਹ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਕੀ ਿਮ੍ਡਆਈ ॥੩॥ 
I have obtained the treasure of the Naam with intuitive ease; this is the 
glorious greatness of the True Guru. ||3|| 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਤ੃ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਮਮ੍ਨ ਿਮ੍ਸਆ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਿਮ੍ਲ ਜਾਈ ॥ 
Through the True Guru, the Lord, Har, Har, comes to dwell within my mind. I 
am forever a sacrifice to the True Guru. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਮ੍਩ ਰਖਉ ਸਭੁ ਆਗ੄ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਮ੍ਿਤੁ ਲਾਈ ॥ 
I have dedicated my mind and body to Him, and placed everything before Him 
in offering. I focus my consciousness on His Feet. 

ਅ਩ਣੀ ਮ੍ਿ਩ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਆ਩੃ ਲ੄ਹੁ ਮ੍ਮਲਾਈ ॥ 
Please be merciful to me, O my Perfect Guru, and unite me with Yourself. 

ਹਮ ਲ੅ਹ ਗੁਰ ਨਾਿ ਿ੅ਮ੍ਹਥਾ ਨਾਨਕ ਩ਾਮ੍ਰ ਲੰਘਾਈ ॥੪॥੭॥ 
I am just iron; the Guru is the boat, to carry me across. ||4||7|| 

 


